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C aHrNIMNCKOro N KNTaUCKOro A3blIKOB Ha PYCCKUMN A3bIK
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Pestome

Cmambs nocesiweHa aHanu3y memMapemMamu4eckol op2aHu3ayuu PeKkrnamMHOE0 meKcma 8 acriekme repeeo-
0a. Pazsumue mexxdyHapOoOHbIX OMHOWEeHUU akmugHO criocobcmeyem 8bixo0y KoMaHul Ha 3apybexHble pbiHKU. B
C853U C 9MUM 803HUKaem HeobxodumMocmb pacrnpocmpaHeHusi UHhopMayuu 0 moeapax/ycryeax Orns cmumMynupo-
8aHUsI MOKyrnamersbCKoeo cripoca cpedu aydumopull, He enaderuux meM Unu UHbIM UHOCMPaHHbIM 53bikoM. [1o
amod npuduHe ghopmupyemcsi nompebHocmb 8 nepesode pa3HOobpasHbIX PeKIaMHbIX MEKCMOos.

Llenbto uccnedosaHusi sierisemcsi usydeHue ocobeHHocmel nepesoda peknaMHbIX MEKCMOo8 C y4emoM Co-
XpaHeHUs! CMbICII08020 UeHmpa 8biCKka3bleaHusi opuauHana. [Mpedmemom uccnedosaHusi s8nssemcs memapemMamu-
Yyeckasi op2aHu3ayusi pekniaMHO20 mekcma Ha aHasiulickoM U KumaliCKOM si3bikax U ee eepHoe gsocripoussedeHue
rpu nepesode Ha PyccKull sA3bIK.

MemoObi. B pabome Had cmambel 6bi1 npednpuHsIm Memod meopemu4yecKo20 aHau3a Hay4yHou siumepa-
mypbl Mo uccrnedyemol npobreme, onucamesibHbIl Memod, Memod crilowHoU eblbopKu. AHanusy nodeepaascs
PeKnamHbIl MeKcm Ha aHa/IuliCKOM U KUmaulCKOM S3biKax U €20 repesold Ha pyccKull A3bIK.

B pesynbmame uccnedosaHusi bbinu ebidenieHbl 0CHOBHbIe criocobbl nepedaqyu peMbl 8 aHanulckoM, Kumad-
CKOM U PYCCKOM si3blKax; npednoxeHbl cobcmeeHHble gapuaHmbi nepesoda ¢ y4émom memapemamuyeckol opaa-
HU3auuu ebickasbieaHus u onpedesieHbl Haubonee ynompebumeribHbie criocobbl 8bI0e/1eHUST €20 CMbICII08020 UEH-
mpa.

BakmodeHue. AKmyanbHOCmb paccmampugaemol memMbl 06bACHAEMCS NO8bILEHHbIM UHMEPEeCoM K peKnam-
HOMY OUCKYpCYy 8 JIUH28UCMUKE, a makxe Masol Uu3y4eHHOCMbIo nepesodos8 KUmaliCKo2o peKknaMHO20 meKcma Ha
pycckuli s3bIK Ha npedmem cobrirdeHus 8epHoll memapemamuyeckol opa2aHu3ayuu.

Knroyeenble cnosa: peknamMHbill mekcm; memapemMamudeckass opaaHu3ayusi mekcma, KumautcKkul 3biK; rnepegoo-
YUK; MUCbMEHHbIU repesoo.

KoHgpnnukm uHmepecoe: Asmopbl Oeknapupyrom omcymcmeue sI8HbIX U MomeHyuasnbHbIX KOHGhIUKMO8 UuHmepe-
co8, ces3aHHbIX ¢ nMybnukayuel Hacmosiweld cmamau.
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pusi: JluHrenctvka u negarorvka. 2025. T. 15, Ne 4. C. 8-19. https://doi.org/10.21869/2223-151X-2025-15-4-8-19.
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Abstract

The article is devoted to the analysis of the thematic structure of the advertising text in the aspect of translation.
The development of international relations actively promotes the entry of companies into foreign markets. In this re-
gard, there is a need to spread information about goods and services to stimulate consumer demand among audi-
ences who do not speak a foreign language. For this reason, there is a need for translation of various advertising
texts.

The purpose of the research is to study the peculiarities of translation of advertising texts taking into account
the preservation of the semantic center of the original unit. The subject of the study is the thematic structure of the
advertising text in English and Chinese and its correct interpretation when translating into Russian.

Methods. The method of theoretical analysis of scientific literature on the problem under study, the descriptive
method, and the method of continuous sampling were used in the work on the article. The advertising text in English
and Chinese and its translation into Russian were subjected to the analysis.

As a result of the study, the main ways of conveying the rhema in English, Chinese and Russian were identi-
fied; the authors proposed their own variants of translation taking into account the thematic structure of the original
statement and determined the most popular ways of highlighting its semantic center.

Conclusion. The relevance of the research is explained by the increased interest in advertising discourse in lin-
guistics, as well as the little studied translations of Chinese advertising texts into Russian observing its correct the-
matic structure.

Keywords: advertising text; thematic structure of a text; Chinese language; translator; written translation.
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BeeneHune biaromapss 3TOM A3BIKOBOM yHUBEpCAIUHU
aBTOpP MOJKET OTPa3uTh CBOM KOMMYHHKa-
TUBHBIC LICIIU U paCCTaBI/ITB JIOTUYCCKUE U
CMEBICIIOBEIC aKIIEHTHI. boiee Toro, B Kax-
JIOM CJIOBE 3aKJIIOUYECHO OJHO MM HECKOJBKO
CMBICITOBEIX 3HAUCHUM, MIIM CEM. 3ajada Iie-
peBOUMKA TEpeNaTh Ha SA3BIK MEPEBOJIA TE
CEMAaTUYECKHE 3HAYCHHS, KOTOPbIE HMMEN B
BUJly aBTOp Ha fA3bIKE OpuruHana. BepHoe
omnpeeieHue TeMapeMaTUYeCKOW OpraHu-
3a1liuU IIOMOXKET HepeBOI[‘II/IKy OCyH_IeCTBI/ITL
rPaMOTHBIN U aJIEKBATHBIN MEPEBO/I.

JIro0oli TeKCT, HeCYIIHiA B ceOe CMBICT,
JIOJDKEH OBITh CBSI3HBIM, LIEIBHBIM U 3aBep-
IIICHHBIM. COOTBCTCTBGHHO, KaXa0€ I1ocCJiec-
AYIOIIUE TMPEUIOKEHUE B TEKCTE TaK WU
HHA4YC CBA3aHO C NPCAbIAYIINMHU. Axanmu3u-
pys TPEUIOKEHHS, MOKHO BBIICIHUTEH YKE
UCXOJIHYIO MH(OPMAITUIO — «TOTHK», U SAPO
BBICKA3bIBAHUS WJIM KOMMEHTApHil 1O MOBO-
oy «Tomuka». Jl[aHHOE COOTHOIICHHWE WH-
dopMalu B TMPEUIOKCHUN TPEICTABISICT
co00Oli TeMapeMaTHYECKYI OpTaHH3aIHI0
WIH aKTyaJbHOE UYJICHCHHE IMPEIIOKCHHS.
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Hctopust yueHuss o0 akTyalabHOM uJie-
HEHUM TPEJIOKCHUS OepeT CBOE Hayallo B
18-19 Bekax. IlpuHato cuurtarh, 4TO MEp-
BBIMU H3YUY€HUEM 3aBUCHUMOCTH CMBICIIa OT
CJIOBOIIOCTPOCHHMSI B BBICKA3BIBAHUSAX 3aHU-
MaHuCh (PAHIy3CKHE MIIaJOTPaMMATUKHU
L. dromapca, H. boze u III. baro. Onu pac-
CMaTpUBaJIU AHOMAJbHBIE U UCKIIOUUTEIb-
Hbl€ TpPHUMEphl BBICKA3bIBAaHUM, TIAe ObLI
HapyILIEH MPUBBIYHBIN CUHTAKCUYECKUH I10-
panok cioB [1, c¢. 85]. B nHauwane 20 Beka
Hemerkue yaenble . ['abenent, I'. [Tayns, a
TaK)Xe 0TeYeCTBEHHbIE TUHTBUCTHI A.A. [lo-
TeOHsA, O©.D. DopTyHATOB U Ap. MpEACTaBU-
JY TIOHSTHE AKTYyaJIbHOIO WICHEHWS Ipel-
JIO’KEHUSI C TOUKU 3PEHUS] TEHETUYECKOH Ma-
paaurMbel U OOBSCHUIH DPOJIHL (Ppa3oBOTo
yIapeHHus B KauyecTBE crocoba WICHEHHS
IIPEAJIOKEHUS, UCIIONb3Ysl TEPMUHBI IICHXO-
JIOTHYECKHE MpenuKaT 1 cyObekT [2, c. 215].
OnHako M3yYEeHHEM aKTyalbHOIO WICHEHMS
NPEAJIOKEHUST HE B KaueCTBE KOHKYpPEHTa
CHHTAaKCUYECKOMY CJIOBOIOPSAKY, a KaK OJI-
HOTO M3 MPUHIUIIOB YICHEHHUS MpeioxkKe-
HUs BHEpBble 3aHsuics B. Maresymuyc [3, c.
240]. ToBopss 00 mmee, KOTOPYIO BIIOXKUI
YENICKUW JIMHIBUCT B IMOHSATHE aKTyaJbHOE
YICHEHUE NPEAJIOKEHHUS] CTOUT MPUBECTH
cienyrwluee nojoxeHue: «OCHOBHBIE dJe-
MEHTBI aKTYyaJbHOTO YJICHEHUS MpeioxKe-
HUS — OTO MCXOAHAs TOuka (MJIM OCHOBA)
BBICKA3bIBaHUs, TO €CTh TO, YTO SIBJISIETCS B
JAHHOM CUTyalluM W3BECTHBIM MWIJIH, IO
KpaifHell Mepe, MOKET OBITh JIETKO MOHATO U
U3 4Eero HMCXOJWUT TOBOPSAIIMMI, U SIpO BHI-
CKa3bIBaHUsA, TO €CTb TO, YTO TOBOPSIIMI
coo0Iaer 00 MCXOMHOW TOYKE BBHICKA3bIBa-
Hus» [4, c. 93]. B nanHoii cTtaTthe MBI NpHU-
JIEP>)KUBAEMCSI TEOPUMU YEIICKOTO JMHIBUCTA
U paccMaTpuMBaeM TEeMapeMaTUYeCKHe OT-
HOIIICHUS KaK pas3felIecHNe Ha MCXOAHYIO
TOYKY BBICKA3bIBaHUS M SAPO BBICKA3bIBa-
HUsA, YTO TIOMOTAaeT IEPEBOAUYMKY OIpese-
JUThH camy LeJb BbICKA3bIBAHUS, PAIU KOTO-
PO M CBepIIAeTC KOMMYHHMKATHUBHBIN aKT,
a TaKXXe BEPHO PACTIPENEIUTh «KOMMYHHUKA-
THUBHBIE POJU OTAEJIBHBIX YACTEH BBICKA3bI-
BaHus» [5, c. 160]. Takxe B cBoeit padbote
MBI ONMpAeMCsl Ha TPAKTOBKY OTEYECTBEH-

Horo jauHreucra Kypoukunoit E. B., co-
[JIACHO KOTOPOM MNPEJIOKEHHE WU BbICKA-
3bIBAHHE SBJISICTCS TUCKYPCUBHOW (UTYPO
BHIpAKEHHs, a He 3HakoM!. Bnaromaps ce-
MHUOTHUYECKON TPaKTOBKE aKTyaJbHOE 4ile-
HEHUE TPEJIOKEHUS PAacCMaTpPUBAETCA Kak
CaMOCTOATENbHBIA peueBoi (PEeHOMEH, Tjie
Ha MEPBOE MECTO BBIXOJAT KOMMYHUKATHB-
Hasi U KOTHUTHBHAS LIEHHOCTh BBICKA3bIBa-
HUS, & HE MPOTHBOIOCTABICHUE JAHHOMU-
HOBOUM mH@opmanuu. Takke B CTaThbe MBI
PYKOBOJCTBYEMCSI CIICAYIOIIMMH JePUHH-
LIUSMHU: «T€Ma — 3TO KOMIIOHEHT aKTyajlb-
HOTO YJIGHEHUS NPEIJIOKEHHS, UCXOIHBIN
MYHKT COOOIICHUS (MIPEAJIOKEHUS) — TO, OT-
HOCUTEJIBHO YEro HEYTO YTBEPXKIACTCS B
JAHHOM TIPEIJIOKEHUH. TeMON MOXKET OBbITh
M000H uieH (WM YJCHBI) MPEIOKCHHSD
[6, c. 216]. Pema omnpenensercss Kak «KOM-
MOHEHT aKTYaJIbHOT'O YJICHEHUs MpeJIoxkKe-
HUS, TO, YTO YTBEP:KIAETCs WIH CIIpallnuBa-
eTcsi 00 MCXOJHOM IYHKTE COOOIICHUS —
TEME U CO3/1aeT NPEIUKATUBHOCTH, 3aKOH-
YEHHOE BbIpaykeHHEe MbIcTU. Pema conepxur
IJIaBHYIO (HOBYIO) WMH(MOPMAIUI0O U HMEET
HauOOJBIIYI0 CTENICHh KOMMYHUKATHBHOTO
IUHAMH3Ma, OJHAKO MOJIHOTAa MH(pOpMaLUu
CO37aeTCsl IMHAMHYECKUM COYETAaHUEM pe-
MBI B TEMBI» [6, C. 216].

TakuM oOpa3oM, HECMOTpPSI HA MHOXKe-
CTBO TPAKTOBOK AaKTYaJIbHOTO YJICHEHUS
MPEITIOKEHUS, MOKHO BBIICIUTH 00IIIee —
«TpyIla «TeMa — peMa» paccMaTpUBaETCs
KaK CMBICIIOBO€ WICHEHUE MPEIJIOXKECHUS
(BBICKA3BIBAHMA), HE JKECTKO CBS3aHHOE
rpaMMaTHYe€CKUM  BBIJCJICHUEM TOJJie-
Kaniero u ckasyemoro» [7, ¢. 130].

PexknaMHBI JTHUCKYpPC, SBISIOIIUICS
00BEKTOM HCCIEeIOBaHUs, OTIMYAETCs Xa-
pPaKTEpHBIMH OCOOCHHOCTSIMU: CXKATOCTh U
TOYHOCTh HH(OpMaANUU, HCIOIb30BaHHE
Pa3IUYHBIX MCUXOJIOTUYECKUX, CTUIUCTH-
YECKHUX U SI3BIKOBBIX CPEJICTB BO3JEHCTBUS
Ha PEUMIIMEHTA, a TaKXKE HCIOJIb30BaHUE
HarnaaHoCcTU. CTOUT TakKe yHOMSHYTb,

! Kypoukuna E.B. TlponosurmonanbHas
¢urypa BbIpaXEHUS B TEKCTOBOM IHCKypCe:
Ic. ... kaaa. gwron. Hayk. M, 2006. C. 16.
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YTO B HACTOSIIEE BpeMsl PEKIaMHOMY JHC-
Kypcy npucyny OO0iblie 3MOIUOHAIbHBIN
XapakTep, yeM HH(pOPMAIMOHHBIM, TaK Kak
BO3/CHCTBUE HA SMOIMU OyIyIIEro MoKymna-
TeJsl SIBISIETCS HEOTheMJIeMOW (YHKIHUEH
s dexTuBHON pexnambl. CrlaegoBaTeNIbHO,
MIpU MEPEeBOJAEC BaXKHO COXPAHUTh SMOLIUO-
HaJIbHOCTh OPUTHMHAJIBHOIO TEKCTa, 4TO
BO3MOXXHO TIPU BEPHOM BBIIEJICHUH CMBIC-
JIOBOTO IIEHTpa BbICKa3biBaHUA. E.A. baxe-
HoBa, O.B. [IporononoBa omnpenenstoT Tpu
OCHOBHBIX (DYHKIIMU WMJIHM 337]a4¥ PEKIaMHO-
ro JucKypca:

— «co31aaue arMocepbl 0CBEIOMIIEHHO-
CTH O peKaMupyeMoM o0bekTe» [8, ¢. 153];

— (CTHUMYJIMPOBaHHUE PELIEHUS O IpPHU-
oOpeTeHnn ToBapa, BHIOOPE YCIyTH, TOPTo-
BOM MAapKH; O HOAJEPKKE IOIUTHYECKOMN
napTuu, oOLUIECTBEHHOTO ABM)KEHHUS U T.I1.; O
rOJIOCOBaHUM Ha BbIOOpAX 3a TOTO WM MHO-
ro kaugumgara» [8, c. 153];

— «uH(GOPMHUPOBAHUE WU OO0y4YeHHUE
(Hampumep, Kak MPaBWIBHO MOJIb30BATHCS
TOBapOM MJIM YMEHBUIMTb PUCK Ul 30pO-
BBA)» [8, c. 153].

I'oBopst 0 pexiiame Kak o TeKcTe, HeoO-
XOJUMO MPUHUMATh BO BHUMaHUE €r0 MHO-
TO3HAYHOCTbh, TaK KaK B MOHATHE «PEKIIaM-
HBIM TEKCT» BXOIAT M300pa’keHus, BUIEO,
ayauo, a Takke BepOanrbHOE M HeBepOasb-
Hoe moBeneHue. BenencTsue yero pexinamy
KJ1accupuUUpyIOT 1Mo GopMme mpeacTaBiie-
HUS: me4yaTHas QopMa pekjaMbl, BH-
neopopmat u aynuodopmar. B nmrobom
dbopMare MOXKHO BBIYIEHUTh OCHOBHBIE
COCTaBJISIOIINE KOMIIOHEHThl PEKJIAMHOIO
tekcta. B cBoux pa6ortax FO. C. bepnan-
CKas yINOMHHajla CJIEyIOLUe COCTaBJIs-
IOIME: CJIOTaH, 3arojloBOK, OCHOBHOM pe-
KJIAMHBIN TEKCT U PEKBU3UTHI (azpec, Tene-
dbon u T.11.) [9, c. 34].

Yame Bcero cioraH yKa3blBaeTcs
KPYIHBIM HIPU(TOM U BBIJIEISIETCS LIBETOM,
€CJIM MBI TOBOPHMM O TI€YAaTHOM peKame, Uiu
K€ BBIIETISIETCS TOJI0OCOM U YIIOMHHAETCS 110
3aBEpLIEHUH OCHOBHOI'O TEKCTa B BHJIEO U
aynuo Qopmare pekiambl. FiMeHHO cioraH
MIO3BOJISIET HAHECTH pelIAlIuid  yaap B
OuTBe 3a BHUMaHue mokymnarens. s nepe-

BO/JYMKA Ba)XHO COXPaHUTh YHHUKAIbHOCTh
CIIOraHa U HHTEPIPETHPOBATL €€ Ha A3BIK
NepeBojia, 4YTO BO3MOXKHO IPU BEPHOM pac-
CTAHOBKC TCMbI U PCMBI.

[TomMumo criorana B me4aTHOM pekaMe
BaXXHYIO POJIb UTPAET 3aroyioBok. Hanbomnee
pacnpocTpaHEHHBIMU (DYHKIHAM 3arojioBKa
CUMTAIOT: 3aMHTEPECOBATh MOKYIATEINS, T0-
OyIuTh K YTEHHIO OCHOBHOI'O PEKJIAMHOIO
TEeKCTa WU TEPEeWTH cpa3dy K TMOKYyIKe, a
TaK)K€ MaKCUMaJIbHO KpaTKo U 3(P(HEKTUBHO
OMHCaTh MPOIYKT. 3aroJIOBOK COJEPKUT B
cebe CMBICIIOBOI IIEHTp, MO3TOMY MEPEBOJI-
YUKy HEOOXOAMMO TMepelaTh €ro Ha Ss3bIK
nepeBojia C yU4eTOM TeMapeMaTHueCcKOi op-
raHU3aluun.

3aBepluIeHHEM peKJIaMbl dYalle BCEro
BBICTYTIaeT 3X0-(ppaza — «BBIPAKCHHE WU
peyIoKEHNE, MTOCTaBIEHHOE B KOHIIE TEK-
CcTa II€4YaTHOI'O OG’bHBHeHI/IH, KOTOpPOC I10-
BTOPSIET (IOCIIOBHO WJIM TIO CMBICITY) TJIaB-
HYIO0 4aCTb OCHOBHOT'O MOTHBaA B OG’bHBJ’Ie-
aum» [10, c. 28].

B cratbe JJIA aHaJInu3a B3sAThI CIIOI'aHBbI,
3arojIOBKH, a TaK)Ke LeJible OTPBIBKU pe-
KJIAMHOTO TEKCTa.

PesynbTaTtbl M 06CcyxaeHue

Tak kKak B cTarbe HCIOIB3YIOTCS pyC-
CKHH, aHTJIMACKUN U KUTAUCKUH SI3BIKH, BBI-
JIEIUM OCHOBHBIE CIOCOOBI BBIPAXKCHHS Te-
MBI U PEMBI B 3TUX SI3bIKaX.

PaccMoTpuM OCHOBHBIE CIOCOOBI BBI-
pakeHUsI TeMapeMaTHUeCKUX CBsA3€il B Ipe-
JUI0’KEHUU Ha PYCCKOM SI3bIKE:

1. ITopsimok CiOB: TeMa 4Yalle BCEro
nepefaeTcsl 4epe3 IMojyiekallee U CTOUT B
Hayaje NpeUIoKeHUs, a HoBast HHPpopMaIusl
WIH SAPO BBICKA3bIBAaHUS — peMa, CTOHUT B
KOHIIE TPEJIOKEHUS U BBIPAXKAETCS uepe3
CKa3yemoe.

2. aTOHanmums: Omaromapsi aKIeHTOJI0-
TUYECKOMY YJAPEHUIO B YCTHOW PEYH MOXK-
HO TepeaTh pemy, Hanpumep, «OTel Kymnui
CBIHY 6enocuned (a He camokar); Orter Ky-
U ceiHy Benocurien (a He modepu); Omey
Kyl CbIHY Bejocumnen (a He maTh)» [11,
c. 233];
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3. Hcmonp30BaHnWe YacTHIl. JJIs TOTO,
4TOOBl J100aBUTHh KOMMYHHKATHBHOTO M-
HaMHU3Ma aBTOp J00aBJIIE€T YaCTULbI JUULb
WU MOJbKO, a ISl BBIPAXKEHUS TEMBbI Mpe-
JIO’KEHUS UCTIOIBb3YIOTCS YaCTHIIBI 8€0b, dice
U a. Hanpumep, U3BECTHBIN CIOraH KOCMe-
THYECKOTO OpeHaa «Bedb Thl 3TOTO JOCTOM-
Ha» MO3BOJISIET CMECTUTh PEMY B HAuajo
MPEJIOKEHHS TOCPEICTBOM HCIOIb30BaAHUS
YaCTHUIbI «BEIbY.

4. 3HakM TpENnuHaHUSA: C MOMOUIBIO
3HAKOB MPENMUHAHUS MOXXHO MOAYEPKHYTh
Ty 4acTh BBICKa3bIBaHUS, IJI€ COOpaHa Hau-
OoJbIIast 10 3HAYMMOCTH WH(POpMAIIHAL.

W3y4unB OCHOBHBIE CIOCOOBI BbIpaX<e-
HUS TEMapeMaTH4YeCKON OpraHu3anuu npes-
JIO)KEHUS B PYCCKOM $I3bIKE, MEpeiiieM K Te-
PEUYHUCIICHUIO CTPYKTYPHBIX 3JIEMEHTOB IS
BeiienieHnst theme and rheme / topic and
comment B aHIJIMICKOM SI3bIKE:

1. ApTukiu: axkTyajdbHOE YICHEHHUE
NPEAJIOKEHUSI B AHTJIMMCKOM SI3bIKE YacTO
nepeaaeTcs 4yepe3 apTHKIHM, HalmpuMeEp,
onpenenéHHbId apTUKIbL «the» yka3piBaeT
Ha Y€ H3BECTHYI0 HMH(pOpMAIUI0 — TEMY,
TOTa KaK HEONpeNeNEHHBI apTUKIb a/an
CILyKHUT JJI MPEACTaBIEHUs HOBOM MH(pOpP-
Manuu: «An ambassador came into the room
- B komHary Bomen nocom» [12, ¢. 347].

2. uBepcus: MOPSAOK CIOB B aHIJIMM-
CKUM f3bIKE HE MOXET WIpaTh TaKyIO e
poJib AJIA MEpelayl aKTyaJbHOTO YJICHEHUs
MPEJIOKEHUS KaK B PYCCKOM SI3bIKE, KOTO-
pbIi  SIBIISIETCSI CUHTETUYECKUM SI3BIKOM.
CnenoBarenbHO, «B Clly4ae U3MEHEHUs TO-
psAllKa CIIOB, 3TO BOCHPHUHUMAETCSl KaK BbI-
pazutenbHOE cpeactBo» [13, c. 125];

3. Koncrpykuus ¢ BBomsamuMm It...: ¢
MOMOUIbIO JAaHHOW KOHCTPYKLUU MOXKHO
MOCTaBUTh MOJJIEkKAIIEE B MO3ULUIO PEMBI:
«It may be wonderful to mix with the
landscape... — OHO U XOpOIIO, MOKET OBITH,
CMeIIaThCs ¢ nenzaxkem...» [13, ¢c. 126].

4. ATreHTUBHOE JIOTIOJTHEHUE: B aHTJIUM-
CKOM SI3bIKE MPH HUCIIOJIb30BAHUU TACCUBHO-
ro 3ajora areHTUBHOE JOMOJIHEHUE MOXKET
BbIpaXXaTb CMBICIIOBOW IIEHTP COOOLICHHUS:
«The school was directed by an Episcopal

clergyman... — Illkomoif 3Toi pPYKOBOIWIT
AQHTJIMKAHCKHM CBSIIEHHUK...» [13, c. 126].

Ilepeiinem Kk TeMapeMaTHYECKOW Opra-
HU3AIUU TPEATIOKECHHUS B KUTAMCKOM SI3BIKE.

[Topsimok cimoB. CTOUT OTMETUTH, YTO
KUTalCKOMY S3BIKY XapakTEpeH CTPOIruil
MOPSAZIOK CIIOB, B CBSI3U C OTCYTCTBHUEM
¢dnekcuii, MO3TOMY OH, KaK M aHIJIIMHCKUN
SI3bIK, OTHOCHUTCS K QHAIUTUYECKUM S3BIKAM.
COOTBETCTBEHHO, Il KUTAHUCKOIrO s3bIKA
XapakTepHa CIeAyIolasi CXemMa MOCTPOSHUS
MpeAJIOKEHUS: MoJyIexaliee (Tema) — mpe-
nukar (pema) [14, c. 25].

B kuTalicKOM s3bIKE€ JEKCHUKO-CHH-
TaKCUYECKHUE CpPEJCTBA WIPalOT BaKHYIO
POJIb MPU ONPEIETICHUU CMBICIIOBOTO LIEHTpa
BBICKA3bIBAHUS:

Yactusr «WB] [a], I8 [ba], e [ne], "5
[ma]» [14, c. 25]. WUcnonb3ytoTcs Kak ajs
BBIIEJICHUSI PEMBl, TaK M JUIsl BbIACICHUS
tembl. Harmpumep, «» sBnsercs mexaome-
THEM, KOTOpPO€ HCIONb3YeTCs B pedd s
BBIPXKECHUSI MPU3HATEIBHOCTH, HO TAKKE «
Wy MOMKeT BBICTYIATh B KMTAHCKOM SI3bIKE
B POJM YacTHUIIbl U BBHINOJHATH peMaTHye-
CKyl0 (YHKIMIO: CMelaTh CMBICIOBOM
LIEHTP Ha TO CYIIECTBUTEIBHOE, 32 KOTOPHIM
cienyer «Bily». Tematnueckyro QyHKIMIO B
KUTaHCKOM si3bIke BeimonmasieT « My, xoro-
pasi CTaBUTCS 10 U IOCJIE TJIarojioB, YTOObI
co3nath 3¢ ekt anadopsl.

Mecroumernnst « {4, X4, A »
[14, c. 26] 4acTO HCHONB3YIOTCS B YCTHOM
peuH Mpu 3arnoJIHEHUU May3 BO BpeMs pas-
nymuid. Takke OHM BBICTYIIAIOT B POJIM Map-
KEpOB TEMBbI, TaK KakK CIEAYIOT 3a TEMU CIIO-
BaMH, KOTOPbIE€ HE SIBJISIOTCS CMBICIOBBIMHU
LIEHTPaMHU.

PaMouHas KOHCTPYKIMS & ... I
[Shi...de] BBIACHISIET pEMy B TIPEITIOKCHHH.

PaccmoTpeB OCHOBHBIE OTIMYMS TEMa-
pEMATUYECKOW OpraHu3aluy MPEeIIOKEHUN
Ha PYCCKOM, aHIVIMHCKOM M KHUTalCKOM
SI3bIKaX, Mbl MOXKEM CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO AJIS
TOYHOTO M aJIeKBaTHOTO TepeBoja HEe00X0-
IUMO YYMUTBHIBaTh Pa3HUILy MEpeJadyd aKTy-
QIbHOTO YJICHEHUs NPEIJIOKEHUS] B OSTUX
s3bIKax. B ganHOM paboTe OB TpOaHAN-
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3UPOBAHBl PEKJIAMHBIE TEKCThl Ha MPEAMET
nepefadyd TeMapeMaTUYECKOM OpraHu3aluu
U TpeUI0KEeHbl COOCTBEHHbIE BapUAHTHI T1e-
peBoja.

Haunem ¢ ananu3a TeMapeMaTH4ecKou
OpraHu3aliy PEeKJIaMHOr0 CJOraHa B BH-
JICOPOJIMKE TYpPUCTHYECKOTO areHTCTBa Ha
KHTalickoM s3bIKe: « 34— 37 Ui 1 5l & 1 ik
ATUE» [15]. B n1aHHOM PEKIaMHOM CIIOTaHE
CMBICJIOBOM IIEHTP BBIPAXEH CJIOBOCOYETA-
HHMEM «OTIPABUTHCSA B IYTEIIECTBHE» — ik
1T. B Haualme CTOAT SMOLUMOHAILHO OKpa-
IICHHBIE ClIoBa <K —3%» — namait xe, «iji
7E ¥t 7 » — ckasam, u9TO TOiimemb, TOTAa
uau. Takum 00pa3oM, BaKHO TEPEBECTH
CJIOTaH C aKIEHTOM Ha (hpa3y «OTIPaBUTHCS
B IIyTELIECTBHUE), UCIIOJB3Ysl IMOLIMOHAIBHO
OKpalLLEHHYI0 JIeKCUKY: «3axoren? W cnue-
nan! — ornpasisiica B myrtemectBue!». B
HallleM BapHaHTe IEepeBOJa HCIOJb30BaHa
MapueusAlis ¥ BOCKIMUATEIbHBIM 3HAK
MpEeMUHAHUS, YTOOBI BEPHO TepeaaTh IMO-
LAOHAJIBHBIM MpPU3bIB aBTOpA CJOraHa H
MOAYEPKHYTh JETKOCTh MCIIOJIHEHHS >KeJa-
HUl. B KOHIlE mpennoXeHus COTJIacHO Te-
MapeMaTU4YeCKOM OpraHu3aluud  CTaBUTCS
IJIaBHBIA CMBICIIOBOM LEHTP — OTHPABIISANCS
B Iy TEIIECTBUE.

PaccMoTpuM pekiaMHBIA TEKCT, pas-
MEIIEHHBIN Ha CaliTe TYPUCTHYECKOIO arcH-

ctBa « /RIS RXUERFH I FM. 568
1) 5ot AR JE () S Ak 5 PN KT 2 AR T
tHy» [16]. Tema: «/\GEISE XLy — xuso-

NUCHBIH paiion Banamun, pema: «Z= )5,
e 3 B B AR JE 1 SCAR 7 5 YR T =
T » — Benukonenusli nanamadr, ymyd-
IIeHHAs: MHPPACTPYKTYpa, TIyOOKHH KyJb-
TYPHBIH M HCTOPUYECKUH CMBICI. B 3TOM
PEKJIaMHOM TEKCTE T€Ma M peMa COBMANA0T
C MPSIMBIM MOPSAJIKOM CJIOB, IO3TOMY IIepe-
BOJI BBITJISITUT CIEAYIOmUM o0pa3om: «XKu-
BOMMCHBIN palioH bananuH ciaBUTCS BEIU-
KOJICTTHBIMU BUJIAMU U COYETaHHUEM COBpeE-
MEHHOU HHQPPACTPYKTYpPHl C TIyOOKHM
KYJIbTYPHBIM U UCTOPHUYECKUM 3HAUYCHUEM).

KopoTkuii pekyiaMHBbIil CIOTaH MOKET
MpPEACTABIATh TPYAHOCTh B TIEPEBOJE,

HarpuMep, pekiiaMa Typa B OyIIUHACKHI
xpam: «JE&S2 M BOTERE TT» [16]. B atom
cJIoraHe MPOMYIIEHO MOJyIeKallee, YTO yBe-
JUYUBACT KOMMYHUKATUBHBIA JHUHAMU3M
BbICKa3bIBaHUsA. COOTBETCTBEHHO, MPOUCXO-
JUT UHBEPCHS U HA TIEPBOM MECTE OKa3bIBa-
€TCsl CKa3yeMoe, KOTOPOE SBIISIETCSI PEMOM:
«J%32» — npouyscTBOBaTh. TeMoil B CBOIO

ouepenb spisercs « B ALK TT» — oua-

poBanue Oynauiickoit KyiabTypbl. CTOUT OT-
METHUTh, YTO HECMOTPSI HAa KPATKOCTh CIJIOTa-
Ha OH COJIEPKHUT MOJIHYIO JIOTUYECKYIO IIe-
MOYKY, YTO COOTBETCTBYET JIAKOHUYHOMY
CTUJIIO KUTAaWCKUX PpPEKJIaMHBIX TEKCTOB.
OpHako CTOUT YYMTHIBATh U KYJIBTYpPHYIO
aZlanTaluio, MOCKOJIbKY ISl PYCCKOS3bIY-
HBIX TYPHCTOB OyAJM3M HE acCOLUUPYETCS
¢ ouapoBaHueM. Takum oOpazom, mpeaara-
€M CIeayroluil BapuaHT nepeoja: [lo3nait
MYJpPOCTb OYIIUHCKOM KyJIbTYPHI.

[Iponomxast aHamu3UpOBaTh TYPUCTHU-
YECKYI0 peKjamy, paCCMOTPUM OTPBHIBOK W3
PEKJIaMHOTO TEKCTA Ha aHTJIMACKOM SI3BbIKE U
ero nepesoj Ha pycckuii: «Cultural life goes
on all the year round in this place» [17].
Pemoit B opurunane ssnsercs cultural life.
Takum o0Opazom, TpemyiaraeMm CIaeAYIOIIHI
BApUAHT MEPEBO/A MEPEMECTUB CMBICIOBOE
AP0 BBICKA3bIBaHUS B KOHEIl MPEAJIOKEHUS
COTJIACHO PYCCKOSA3BIUHOM TeMapeMaTHU4H-
CKOM opranmzauuu: B 3TOM MecTe Bcernma
KUIUT KYJIbTYpHAast )KU3Hb.

Cnenyromui npuMmep — pexkjiama cpel-
CTBa II0 yXOAy 3a KOXKEU U3 aHIVIUKHCKOro
KypHana Vogue: «Best for first signs of age-
ing: The Ordinary GF 15% Serum for Visi-
ble Skin Repair and Wrinkles» [18]. Kak Mb1
BUJIUM, CMBICIIOBBIM IIEHTPOM  SBIISIETCS
nepBasi 4ecThb MPEIOKEHUsI, KOTopasl pac-
KPBIBA€T OCHOBHYIO (DYHKIHIO PEKIaMHUPY-
emoro npoaykra. CienoBarenbHO, IPH Tie-
peBozie HeOOXOIMMO TIEPEMECTUTh CMBICIIO-
BOM LIEHTP B KOHEl mpeioxkeHus: ChIBO-
potka «The Ordinary GF 15%» nns Bumgu-
MOT'0 BOCCTAHOBJICHHUSI KOXKH M yCTpaHEHUS
MOPIIMH — JIyYIllee CPEACTBO it OOPHOBI C
NEPBBIMU IPU3HAKAMU CTAPEHUSI.

OcraBasch B paMKax HHIYCTPUH KOC-
METHKH, PAaCCMOTPUM pPEKJIaMHBIH cJoraH
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kocMernueckor komnanuu AVON: «SILKY
SOFT SKIN IN SECONDS. Fast-absorbing
skin loving jojoba oil» [19]. B pexnamubrii
ciorane kommnanun AVON  3ariiaBHbIMU
OyKBaMH BBIJICJICHA Ta 4acTh MHGOpPMAIIUH,
KOTOpasi JIOJDKHA TPUBIEYb BHUMaHUE TIO-
KynaTelii U COOTBETCTBEHHO, HECeT B cebe
IJ1aBHBIA CMBICIOBOM LeHTp. [Ipu nepeBone,
YYUTHIBas T€MapeMaTUUYeCKyl0 OpraHu3a-
U0 B PYCCKOM S3bIKE, MEPEHOCHM SJIPO
BBICKa3bIBaHUS B KOHEI ()pa3bl U BbIIEISIEM
mpudTom: «BBICTPO BIUTHIBAIOIIEECS Mac-
J0 ¢ xkoxo06a. IllenkoBasi koxa 3a CUMTaH-
HbIE CEKYH/IbL.»

[Ipoananu3upyem npumep U3 KUTAM-
ckoro peknamuoro guckypea: « 3R N1EFRC
NEE D, A HEEIF4E» [20]. B pe-
KJIaM€ MacKu JJIsl JIMLA UCIIOJIb3YIOTCS JIEK-
CHUYECKHE MAapKePhl, a UMEHHO YKa3aTeJIbHOE
mectoumenue AR, KOTopoe MoaUepKUBaET
y>K€ M3BECTHYIO0 HMH(pOpMalHi0 — Ta camas
TBOSI KpacoTa, KOTopasi pa3OMBaeT cepaia.
COOTBETCTBEHHO BTOpasi 4acThb MpEIJIOKe-
HUSI CTAHOBHUTCSI PEMaTUYECKONW — HAUMHACT-
cs ¢ Macku A smua. [Ipeanaraem nepeBoj
cioraHa: TBost kpacoTta, mokopsonas cepi-
11a, HAYMHAETCSI ¢ MacKH JUId JIUIIa.

Kuraiickuii kKocMeTHUeCKHH OpeH.
DR’s secret crnenuaau3upyercsi Ha yXoJo-
BOM KOCMETHKE, U €ro PEKJIAMHBIA CJIOraH
BBITJISIAT CIIEYIONAM 00pasoM: « 4 il 55
AL #esZ By [21]. Tema: «HEIEN» —
Koka 0e3 Makuska, pema: «/fit H Iy —
U3Jly4ail CBOI0 MCTMHHYIO CYIIHOCTb. B OT-
JUYKAE OT TUMHYHBIX CHHTAKCHYECKHUX KOH-
CTPYKIUH, B TAHHOM MPEAJIOKEHUU OITyILIe-
Hbl TpaMMaTHYECKHE OCHOBBI, OJIHAKO 3a
CYeT mapajien3Ma OTpa)XaeTcsl CTaHIapT-
Has Tema-pema. [loaTomy mnepeBon Oyner
BBITJISICTh CHEeNyIommM obpazom: Yucras
Koka 0e3 Makusbka — CHUSHHME HCTHHHOMN
KpacoTbl. YUUTBhIBasi CHUHTAaKCHUYECKHE
0COOEHHOCTH OpHUTHHAala, epeJaeM TeMa-
pEeMaTHYECKYyI0 OpraHU3alUi0 COTJIaCHO
HOpPMaM PYCCKOTO SI3bIKa.

[Ipoanamm3upyemM  peKIaMHBIM  TEKCT
Kpema JJIsl JIula OT KUTalCKoro OpeHa Haty-
panbHOli kocMmetuku Herborist (fFi B4E): «f&

U e HHE Ry [22]. B pe-
KJIaMHOM TEKCT€ HCIOJb30BaHa Maplesis-
IMs1, 32 CUET Yero KaXK/as 4acTh HAJACTAETCS
KOMMYHHUKaTUBHBIM AMHaMHU3MOM. Taxxke B
PEKJIaMHOM TEKCTE OTCYTCTBYET MOJJIEKa-
mee, yBEIWYUBAS PEMATH3AIUIO KaXIOH
4acTU BbICKa3bIBaHMs. TakuM 00pa3oM, MbI
MOJIy4aeM CIEAYIONUi BapuaHT IMepeBoia —
BoccranaBnmuBaeT KOXXHBIA Oapbep, Croco0-
CTBYET BBIpa0OTKE KOJIIareHa, CO3/1aeT YeT-
KU OBaJl JHIla, MPENSTCTBYET IMOSBICHUIO
MOPIITUH.

B kauecTBe cienymomero mnpumepa
MpOaHAIN3UPYEeM peKJIaMy KHUTalCKOTO
OpeHza yxo10BbIX cpeactB s My 4uH GF
(FR): « A B RH A AT RERS ik
551 UL R B R 3 ), ORRE B0 5E
FARZS» [23]. Tema: «mBHE A5 »
— BBICOKOTEXHOJOTUYHBIE M 3 (HEKTUBHBIE
WHTPEIUEHTBI, peMa: « fit vk 55 1 L R By
PRI PR A, DR EF B0 5E FIRES» — pe-
[IUTHh TPOOJIEMBI YX0/Ia 332 KOKEH U TEJIOM Y
MY>KYUH U MOJIEPKUBATh UAeaIbHOE PU3U-
4ecKoe U TCHUXHuYeckoe cocrosHue». [lon-
JeKallee B OpUTHHANIE OMYIIEHO, YTO J0-
0aBIsIET KOMMYHHKATHBHOTO JIHHAMHU3Ma
Bcell (pasze. Takke B PEKIAMHOM TEKCTE
UCIOJIb30BaHA WHBEPCHS, YTO TIO3BOJIAET
cenaTh aKIeHT Ha pe3ysbTarax HCIOJIb30-
BaHUS KOCMETHUYECKOrO IMPOJYKTa, a HE Ha
ero coctaBe. OJIHaKO B PyCCKOM S3bIKE MPHU
UCIOJIb30BAHUN WHBEPCHUU TMOJYYUTCS 00-
paTHBI PE3yJbTaT — CMBICIOBBIM LIEHTPOM
CTaHET TeMa MPETIOKEHUS — BBICOKOTEXHO-
JoruyHble ¥ 3(PQEKTUBHBIE WHTPEAUCHTHI.
[ToaTomMy mepeBOJ BBINVISAIUT CIEAYIOIIUM
obpazom: CoBpemeHHBIE U 3(PPEKTHBHBIC
WHTPEIUECHTH B COCTaBE ICCEHIIMH PELIAOT
npoOJieMbl B yXOJle 3a KOXEeH M TeloM y
MY’KUYUH, yJydinas BHEITHUN BUJ U MpHUAA-
Basg yBepeHHOCTH B cebe. B mepeBojne uc-
MOJIb30BaHA CTAaHAAPTHBIA MOPSIOK CIIOB U
MOAJICKALUM  SIBIISIIOTCA  «UHTPEAUECHTHIY,
YTO MO3BOJISET COXPAHUTh TEMY U PEMY, HC-
MOJIb30BAHHYIO B OpUTHHAJIE.

[lepeiinem k pekname U3 NUILEBOW HH-
OYyCTpUM — CJIOTaH HTalbSHCKOro OpeHna
Buitoni, xoTopblif B KadecTBe IeBH3a HC-
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nonb3ytoT ¢pa3y «The Italian art of food,
CpaBHUBAs CBOM MPOAYKTHI C UTAIbSHCKUM
UCKYCCTBOM. B KauecTBe mnpumepa Hamu
BbIOpaHa (paza «Some Italian art is appreci-
ated for centuries. Some for minutes» [24].
ABTOpBI pEKJIaMbl CPaBHHJIM HAaCJaXJCHUE
oT PaBHOIM C BOCXMILEHHEM HUTAIbSIHCKUM
HCKYCCTBOM, HCIIOJIb3YS YK€ 3HAKOMOE HaM
CTUJILCTUYECKOE CpeACcTBO — aHadopy:
«some... some» u «for...for...». B mepeBoae
BaXHO TIepeJaTh CPaBHEHHE U HE HAPYIIUTh
TeMapeMaTU4YecKyl0 OpraHM3aluio, KOTopas
B JAHHOM cllyyae MpeACTaBlieHa CIEeAyIo-
muM o0pa3oM: Tema — is appreciated, a pema
— for centuries, for minutes. Takum 00pa-
30M, MpejjiaraeM CcleayloIinii BapuaHT:
KpacoTta uTtanpssHCKOro MCKyCCTBa MO3HAET-
cst BekaMu. Ero BKyc — 32 HECKOJIbKO MUHYT.
B mepeBone cMbICIOBbIE LEHTPHI — BEKa,
MUHYTBI HaXOZSTCA B KOHLE MPEIOKEHHS,
YTO XapaKTEepPHO JJISl aKTyaJIbHOTO WICHEHUS
MPEUIOKEHUS] B PYCCKOM si3bIKe. Taxke Mbl
MCIOJIb30BAJIM MPUEM JIEKCUUYECKOTO JOIMOJI-
HEHHSI — «KPacoTa, BKYC», YTOOBI YUTATEIIO
ObLIO MOHSATHO CPaBHEHUE MPUKIIAAHOTO HC-
KyCCTBa U KyJUHApPHOTO.

YacTto B peKJIIaMHBIX TEKCTaX aBTOPBI
WCTOJB3YIOT NapUEIIISAIHIO Ul TOTO, YTOOBI
YBEJIMYUTh KOJMUYECTBO CMBICIOBBIX IIE€H-
TpoB. Takum 00Opa3oM BO3HHKaeT OoJjbliee
KOJMYECTBO PEM, 4YTO YCJOXKHSET padoTy
nepeBoAunKy. PaccMoTpum mnpumep pe-
KJIaMHOTO TEKCTa C Mapueisiuuedl Ha aH-
riuiickoM si3bike: «Krave cereal. Tiny little
pieces. Big chocolate taste [25]. IIpemmo-
’KMM CBOM IEPEBOJ C COXpAaHEHHUEM Maple-
manuu: Xnonea Krave. Kpomeunsie nmony-
me4yku. Mope MmOoKoJagHOW HAa4YUHKU.
CkpbITast aHTUTE3a MPOCIEKHUBACTCS Yepes3
MPOTHBOIIOCTABICHUE «KPOIIEYHBIE — MO-
pe». Taxxke HCMONB3YysS SMUTET «KPOIIEU-
HBIE», MOXHO mnepenatb JuToTy «Tiny
littlex.

PaccmorpuM  ciydall  MCHOJIB30BaHUS
PUTOPUUECKOTO BOMpPOCa U3 KUTAMCKOro pe-
KiIamMHOro Jauckypca. Kommanus Yakult,
MPOU3BOJANIAST KHUCIOMOJIOYHBIE HAIUTKU
BBIITYCTUJIA PEKJaMy C MPU3BIBAIOIIUM CIIO-

raHoM: « i /1%, A RARRIEARBI2 [26].

B naHHOM pekjIaMHOM CJOraHe Ha MepBOM
IO3MIMK CTOMT Ha3BaHue OpeHna — fn /) %,

3aTeM MeT PUTOPUUECKHii Borpoc — 4 KR

TR AW ? HapyrueHHBIH TPUBBIYHEIA T10-
PANIOK CIIOB CO3/A€T [Ba CMBICIOBBIX LIEH-
Tpa: MNEpBbII — CKa3yeMoe M BTOPOH —
HazBanue Openma ik /] % . Ilpu mepesone
HEOOXOMMO COXPAHHUTH JBA CMBICIOBBIX
IIeHTpa, YTOObI HE HAPYHIUTh TEMAPEMAaTH-
4ecKyio opraumsanuio: Morypr Yakult — Tl
y’Ke TIII ero cerogna? B mepeBoje UCHONb-
30BaH JIEKCUYECKHE MAPKEP IS BBIIECIECHHS
PEMBI — «yKE», HOCKOJIBKY B OPUTMHAIE HC-

noJb30BaHa uactuna "W | orseuaromias 3a

peMaTH3aImio.

OcTaBasich B paMKax pbIHKa IIPOJYKTOB
NUTAHUS, MPOAHAIU3UPYEM PEKIAMHBIN
CJIOTaH OJHOM M3 KPYIMHEUIINX KUTaHCKUX
KOMITAHUH TPOU3BOAUTENICH Jamimy OBICT-
poro npurotosnenus Master Kong (FEJT{#)
C UREWR, RRAEVE [27]. Tema: «Uf-i25My» —
xopommii BKyc, pema: « 5 EVE» — 310p0-
BBl 00pa3 ®U3HU. ABTOP PEKIAMHOTO CJIO-
raHa MCIOJb3yeT MPUUYUHHO-CIIEACTBEHHYIO
CBsI3b, KOTOpAsl 3acCTaBIISIET MOTPEOUTEINEH,
MPUIEP)KUBAIOIINUXCS 370POBOTO TMUTAHUSA,
MOKYMaTh TMPOAYKIHUIO KoMmMmaHuu Master
Kong. /lanHas nmocneaoBaTebHOCTh MPEIb-
SIBIICHUST WH(POpPMAIIUN HE HapyllaeT CTaH-
JTApTHOM TEMapeMaTH4YEeCKOW OpraHu3alfu
CBOMCTBEHHON KHUTAlCKOMY SI3BIKY, COIJac-
HO KOTOpOil B KOHIE ¢pa3bl HAXOIUTCS
CMBICTIOBOM 1eHTp. OJHAKO COTJIACHO Tpa-
BUJIAM MyHKTYyallMd B PYCCKOM fI3bIKE HEO0O0-
XOJIUMO WCIIOJIB30BaTh THPE JUIsS Tepeaadn
CIIEJICTBUS, UIYIIEro mnocie npuyuHbl. Ta-
KM 00pa3oM, mepeBoJi OyJeT 3By4arhb cie-
nyromuM obpasom: HacnaxkneHnue ot BKyca
— HACJaXJCHHE OT 370poBOM xku3HU. Hc-
nmoJib3ysl aHaopy HaM YJajaoch JOOUTHCS
addekra cpaBHEHUS MEXKIY CYIIECTBUTEIb-
HBIMU «BKYC» U «370pPOBast ’KU3HDBY.

Cnoran xkommannu Yili (A1) — « A,
WEFRE A% » [28] MOCTaTOUHO CIOXKHO Ie-
pEBECTH, MOCKOJbKY B HEM MPHUCYTCTBYET
pudma. Takxe B HEM J[Ba CMBICIOBBIX IICH-
Tpa, TaK Kak MojJiexaliee OTAEJIeHO OT Oc-
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HOBHOHM (hpa3bl 3amsATOM, YTO YBEIMYUBACT
€ro KOMMYHHMKATHUBHBIA IUHAMHU3M. Takum
obpaszoM, TmpejaraeM CIEIyIONUN Tepe-
Bog: MWIM — HAIMTAeT TBOHM >KW3HCHHBIC
cuiibl. B pycckoM BapuaHTe Takke MPUCYT-
cTByeT pudma «umu — cuite»y 1 coxpaHe-
HBI JIBa CMBICJIOBBIX IIEHTPA 3a CUET UCIOJb-
30BaHUs THUPE.

BbiBOAbI

B 3akmrodenne CTOMT OTMETHTH, YTO
JUIs TIEpEBOJIa PEKJIAMHBIX TEKCTOB C aH-
TIIMHACKOTO M KUTANCKOr0 S3BIKOB Ba)KHO CO-
OnroaTh TEMapeMaTUYeCKYI0 OpTraHU3aIHIo,
MOCKOJIBKY pPOJIb CMBICJIOBOTO LIEHTpa B pe-
KJIaM€ WTpaeT KIIYEBYIO posib. B craTthe
ONKMCAaHbl OCHOBHBIC TOUYKU 3PEHUS HA MOHS-
TUS «T€Ma» U «PeMay, KOTOPBIE MPEJCTaB-
JIEHBI B TUAXPOHUYECKOM aHaIM3€e, HAauMHast
¢ 18-19 BB. m Teopuu MIIAIOrPaMMATHKOB,
KOTOpbIE paccMaTpUBaId aHOMaJbHBIE U
WCKJIIOYNTENIbHBIE TPUMEPHI BHICKA3bIBAaHUM,
r/ie ObUT HAPYIICH MPUBBIYHBIN CHHTaKCUYe-
CKUH TOpSIIOK CJIOB, W 3aKaH4YMBasi COBpe-
MEHHBIMU TPaKTOBKaMH, MPEACTABIISIIONINU-
MH aKTyaJIbHOE YWICHEHUE MPEIJI0KEHUE KaK
CaMOCTOSITENIbHBIA pedeBOl (PeHOMEH, B KO-
TOPOM Ha MEPBOE MECTO BBIXOIAT KOMMY-
HHKATUBHAsg U KOTHUTHBHAS IICHHOCTH BBI-
cKa3eIBaHui. Taxoke OBLIM ONMMCAaHBI OCHOB-

HBIE CITOCOOBI Tepeayr CMBICIOBOTO IICH-
Tpa BBICKa3bIBaHUsA, Onaromaps KOTOPBIM
MOXHO BEPHO IepefaTh IparMaTuuecKyro
(YHKIIUIO BBICKA3bIBAaHUS Ha SI3BIK MEPEBO-
na. Jlns aHanmsa ObUTM BBIOpaHBI pa3HbIE
MPUMEPHl PEKIIAMHBIX TEKCTOB: CJIOTaHBI,
OTPBIBKH PEKJIAMHBIX TEKCTOB M 3ar0JIOBKH.
B nanHoOit cTaThe OTMEUEHO, YTO B aHTJIMMA-
CKOM, KHTAlCKOM M PYCCKOM S3bIKaxX KIIIO-
YEeBBIM CIIOCOOOM OMpPEEICHHS] TEMBI U pe-
MBI SIBJISIETCS TIOPSIIOK CJIOB. [loCKOJIBKY
PYCCKUN $SI3BIK CUUTAETCS CHUHTETUYECKUM,
TO MECTOIIOJIOKEHUE PEMBI MOXKET MEHSTh-
Csl, OJJHAKO Yallle BCEro OHO 3aHWMaeT (u-
HaJbHOE IOJIOKEeHNE. B aHTIMIICKOM aHaIu-
TUYECKOM SI3bIKE CUTYAIIMs WHAsL, TTO3TOMY C
OOJIBIIIEH YaCTOTOM MBI BCTpEUYaEM peMy B
(UKCUPOBAHHOM TOJIOKCHUH — HAYAJIBHOM.
B kwuralickoM S3BIKE Tak Xe cOOromaercs
YETKUU MOPSIIOK CIOB B CBSI3U C OTCYTCTBH-
eM (rekcuii, OJIHaKO TOJOKECHHE TEMbI H
pPEMBI COBMANAET C PYCCKUM SI3bIKOM: TeMa
HaxOJIUTCS B Hadajie BHICKA3bIBAHMSI, peMa —
B KoHue. [IpennoxxeHHble BapuaHThI mepe-
BOJIla OPMEHTHPOBAHBI Ha PAa3HUILY B IOJIO-
KEHUU pembl. Takke B KaueCTBE OPUEHTH-
POB OBLIM HWCIIOJH30BaHbI TaKUE CTUIIMCTHU-
4ecKue MpUEeMbl KaKk HWHBepcus, aHadopa,
TapIeIUIAINs, aHTUTE3a U JINTOTA.
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